DISTRIBUTORI COMPONIBILI
MODULAR DIRECTIONAL CONTROL VALVES
KOMBI-STEUERGERATE

Portata nominale (max)
Nominal flow (max) 40 (50) I/min mgg " Pl h ) "'“,,83 " e h Y i)
Nominaler Durchflu (max) 10.5 (13.2) gpm mop. |™™ ('"° ) | GEWICHTKg () | pao mm ('"c ) | GEWICHT Kg (Io)
Pressione massima DNC35/1| 94 (3.7) | 5.2 (11.44) | DNC35/6 | 272 (10.7) | 10.2 (22.44)
Maximum pressure 250 (3646)
Maximaler Betriebsdruck bar (psi) DNC35/2| 130 (5.1) | 6.2 (13.64) | DNC35/7 | 308 (12.1) | 11.2 (24.64)
Contropressione massima allo scarico DNC35/3| 164 (6.45)| 7.2 (15.84) | DNC35/8 | 344 (13.5) | 12.2 (26.84)
Maximum tank pressure 50 (730)
Maximaler Gegendruck Tankleitung bar (psi) DNC35/4|200 (7.87) | 8.2 (18.04) | DNC35/9 | 380 (14.96)| 13.2 (29.04)
Massima trafila interna DNC35/5| 236 (9.3) | 9.2 (20.24) |DNC35/10| 416 (16.37)| 14.2 (31.24)
Maximum internal leakage 8 cc/min
Maximale interne Leckage (21 cSt - 100 bar)
Temperatura d’utilizzo
Temperature range -20°C +80°C NBR seals
Betriebstemperatur -20°C +130°C HNBR seals T B A B A
P c.o. P T
Viscosita olio Da 10 cSt a 100 cSt
Oil viscosity From 10 cSt to 100 cSt
Olviskositat Von 10 ¢St nach 100 cSt b
Fluido Olio a base minerale
Fluid Mineral based oil
Ol Mineral Ol
FILETTATURA  THREAD * GEWINDE X
s
CODICE TIPO COPPIA DI SERRAGGIO Nm 180‘;’
MODEL TYPE TORQUE Nm
BEZEICHNUNG GEWINDE ANZUGSMOMENT Nm L T

¢ M18X1.5 % pooamy over | DNC35/2 AZ ATx2 PTT1

A 3/8 Gas 40 4

E 3/4” UNF-16 50

23(09) L 22(086") 54@2.17)

32(1.26")
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CURVE CARATTERISTICHE
FLOW CURVES
TYPISCHE KURVEN

Le curve caratteristiche in catalogo sono tipiche di prodotti di produzione testati in laboratorio e non sono necessariamente
rappresentative di ogni unit:
Performance Characi ensl/cs shown in catalog are typical of production products tested in laboratory and are not necessarily
representative of any other unit.
Die Werte im Katalog beziehen sich auf Standardware, die auf der Priifbank getestet wurde und sind nicht reprasentativ
fiir andere Einheiten.
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23
DNC35/1 E
DNC35/2 )
DNC35/3 g
DNC35/4 3
DNC35/5 T
DNC35/6 -
DNC35/7 g2
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DNC35/10 = = = = - 0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50
Portata - Flow rate - DurchfluB (//min)
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€50
ob 4
ar @
50 bar - - - - - 2 ;0 7T
100 bar = = = = S / MY
150 bar ======== 3 30 4,5
&') 25 /II a0
() //l ’
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* 0 /1.
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Parametri di prova / Testing parameters / Prifparameter: 50°C - 21 ¢St (spola circuito 1 - spool type 1- steuertyp 1)
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Le configurazioni indicate sono relative a prodotti standard. Per altre configurazioni

I?IIYRDCRLA{‘ILILECSg II-I'!i'Ec“LnlII.’I-gRA?IUDLISCCI HEMES Z’é%if%{?iv%tggffguramns are related to standard products. Please, contact us for other

STEUERTYPEN UND HYDRAULISCHE SCHEMATA Die abgebildeten Produkte sind typische Standarwaren. Sollten Sie fiir Ihre Anwendung

Anderungen benétien, wenden Sie sich bitte an uns.

POSIZIONATORE * SPOOL CONTROL * SCHIEBERSTELLUNG CIRCUITOeISPOOLITYRE S STEUERTY R
POS.3 POS.1 POS.0 POS.2

Posizione neutra in 0 P> B|P4Ta P> A

“ [MM] Neutral position in 0 A> T|A4B= B> T

Neutralstellung in 0 BP - [BP> [BPH

Posizione neutra in 0, detent in 1

B ECM] Neutral position in 0, detent in 1

Neutralstellung in 0, rastend in 1
1 0 2 Posizione neutra in 0, detent in 2

[Ml:ﬂ Neutral position in 0, detent in 2

Neutralstellung in 0, rastend in 2
Detentin 0, 1,2

1 0 2
n Y T Detentin 0, 1,2
i 2

Raststellung in 0, 1 und

m 3 1 0 2 Posizioneneutrain 0, detentin 3 n lﬂl 8a ‘ ABST P2 B|P4T P2 A
Neutral position in 0, detent in 3 _H —~ > T |A4B |B>
ECMHM] Neutralstellung in 0, rastend in 3 T A BP> |BP= |[BP> |BPH

P> B|ABT|P> A
A>T|P= BT
BP— |BP> |BP

A> T|P4T—H P> A
P,BH |A4B~ |BT H
BP> |BP> |BP -

P> B[P4T~ [P, A
ATH |A+B~ |[B> T
BP - |BP> |BP>

.U.

ACCESSORI Per maggiori dettagli tecnici, prego di contattarci.
ACCESSORIES For greater technical details | beg to contact ug.

A Fir néhere technische Informationen wenden Sie sich bitte an uns.
ZUBEHOR
LATO POSIZIONATORE LATO AZIONAMENTO
SPOOL CONTROL SIDE Limitatrice di pressione Dispositivo anticavitazione  Limitatrice di pressione ACTUATOR SIDE
STEUERSCHIEBERSEITE Pressure limiter device Anticavitation device ed anticavitazione HEBELSEITE

Druckbegrenzungs-ventile  Nachsaugventil Pressure limiter and

anticavitation device
Druckbegrenzungs und

Kit d’attacco cavo nachsaugventil Leva intenzionale
Intentional lever
Sicherheitshebel

Cable connetion kit
Anbausatz fiir Bowdenzug

-

Blocco leva per cavo
Driving block for cable
Hebeleinheit fur Bowdenzug

[}

Azionamento idraulico diretto |_3 .
Direct hydralic actuator

Direkte Hydraulische Steuerung
Posizionatore per doppio comando ‘.
For double control spool control

’ E

1
T

con .
Anbausatz Doppelsteuerung Manlggjlfxsti%e;
Joystick
=5
‘ ® Regolatore di flusso
H ‘ Flow regulator
Stromregelventil
l co.
Limitatore di corsa Valvola di blocco Doppia velo<:|ta Limitatore di
Stroke limiter Pilot operated pg speed on imif aS ?rlgkellﬁgltrsear
Hubbegrenzer Sperrventil Doppelte Schnelligkeit %; HubBegrenzer
%* i Piloting
— - -
T
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ISTRUZIONI PER L'ORDINAZIONE
ORDERING INSTRUCTIONS
BESTELLANLEITUNG

7 PR 19)

MODELLO
MODEL
MODELL

—_—

N° SEZIONI
N° OF SECTIONS
ANZAHL ELEMENTE

FILETTATURA

Aloialoioleln

L| |+CO PTT1

—
TIPOLOGIA P-T
TYPE OF P-T
POSITION
ANSCHLUSSE

OPZIONI SUL T
OPTIONONT
OPTIONEN AUF T
CO = Carry Over
CO = Power beyond

SEZ. SUCCESSIVA

TARATURA VALVOLA DI MASSIMA:
MAIN RELIEF VALVE SETTING:
EINSTELLUNG
DRUCKBEGRENZUNGSVENTIL:

X standard 80 bar
Y standard 130 bar
z standard 180 bar
Vv standard 210 bar
H standard 250 bar

THREADS FOLLOWING SECTION
GEWINDE FOLGEELEMENT
C-M18X15
A -3/8 Gas b,
E - 3/4” UNF - 16
~ AZIONAMENTI
ACTUATORS
- BETATIGUNGSARTEN

L = Leva standard
TCF = Cavo flessibile
MAN = Manipolatore

L = Standard lever
TCF = Flexible cable
MAN = Joystick

L = Standardhebel
TCF = Kabelfernsteuerung
MAN = Joystick

POSIZIONATORE ] [
SPOOL CONTROL
SCHIEBERSTELLUNGSSATZ J l

CIRCUITO
CIRCUIT
STEUERTYP

Notare: non dirigere getti d'acqua direttamente sulla valvola.
Note: do not wash the valve with direct water jet.
Bitte beachten: Steuergerat/Ventil nicht mit Hochdruckreiniger waschen.
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DISTRIBUTORI COMPONIBILI
MODULAR DIRECTIONAL CONTROL VALVES
KOMBI-STEUERGERATE

Zortata nominale (max) MOD. MOD. 4 ()
lominal flow (max) 70 (80) I/min MOD. | mm (|nch) WEIGHTKg (Ib) MOD. mm (|nch) WEIGHTKg (Ib)
Nominaler DurchfluB (max) 18.5 (21.1) gpm MOD. GEWICHTKg(b) | wop. GEWICHT Kg (Ib)
Pressione massima DNC65/1| 80 (3.15) | 7.5 (16.53) |[DNC65/6 |280 (11.02)| 22.5 (49.6)
Maximum pressure 250 (3646)
Maximaler Betriebsdruck bar (psi) DNC65/2| 120 (4.72) | 10.5 (23.14)| DNC65/7 |320 (12.59)| 25.5 (56.21)
Contropressione massima allo scarico DNC65/3| 160 (6.3) |13.5 (29.76) | DNC65/8 |360 (14.17)| 28.5 (62.83)
Maximum tank pressure ! 50 (730)
Maximaler Gegendruck Tankleitung bar (psi) DNC65/4|200 (7.87) | 16.5 (36.37) [DNC65/9 |400 (15.74)| 49.5 (108.9)
Massima trafila interna DNC65/5| 240 (9.45) | 19.5 (42.99) | DNC65/10| 440 (17.32)| 54.5 (119.9)
Maximum internal leakage 8 cc/min
Maximale interne Leckage (21 cSt - 100 bar)
Temperatura d’utilizzo T2 B,A B A
Temperature range -20°C +80°C NBR seals A
Betriebstemperatur -20°C +130°C HNBR seals
Viscosita olio Da 10 cSt a 100 cSt
Oil viscosity From 10 cSt to 100 cSt b 1 | T
Olviskositat Von 10 ¢St nach 100 cSt M co.
Fluido Olio a base minerale %ig e
Fluid Mineral based qil 180 s T T
Ol Mineral Ol =
Parallel Circuit DNC65/2 BZ A1X2 PTT1 Pog:’,wbg;g; ”
T2 B A B A o
FILETTATURA ¢« THREAD * GEWINDE
CODICE TIPO COPPIA DI SERRAGGIO Nm (T_é: (T_é: (
MODEL TYPE TORQUE Nm P T LAl
BEZEICHNUNG GEWINDE ANZUGSMOMENT Nm = = c.0.
N M22X1,5 80 ot 3 - -
8 V2 Gas 7 Tandem Circuit DNC65/2 BZ ATPRX2 PTT1 Ca';"’e'
R 7/8” UNF-14 80 Power beyond
26(1.0) L ‘ 26(1.0) 105 (4.17)
c 64.5 (2.5”)
]
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CURVE CARATTERISTICHE

FLOW CURVES

TYPISCHE KURVEN

Le curve caratteristiche in catalogo sono tipiche di prodotti di produzione testati in laboratorio e non sono necessariamente
rappresentative di ogni unit:

Performance Charac enstrcs shown in catalog are typical of production products tested in laboratory and are not necessarily
representative of any other unit.
Die Werte im Katalog beziehen sich auf Standardware, die auf der Priifbank getestet wurde und sind nicht reprasentativ
fiir andere Einheiten.

S 181— -
DNC65/1 w8 (909 |5
DNC65/2 Q O[0|O
DNC65/3 e 21
DNC65/4 2
DNC65/5 &
DNC65/6 T 6
DNC65/7 2
DNC65/8 2
DNC65/9 & -
DNC65/10 = = = == 5 5 10 15 20 25 30 35 40 _ 45 50
Portata - Flow rate - DurchfluB (//min)
21
| P-A [ W g p——
S 18—
X Pl lololo
DNC65/1 31— 2| ololo
DNC65/2 ]
DNC65/3 g 12— AV
DNC65/4 2
DNC65/5 &
DNC65/6 "6
DNC65/7 g
DNC65/8 33
DNC65/9 g . \
DNC65/10 = = = == 0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 70 75 80
Portata - Flow rate - DurchfluB (//min)
ST T T
g
%12 — Bl
DNC65/1 s T
DNC65/2 S ol RS
DNC65/3 2 ololo
DNC65/4 2
DNC65/5 &6
DNC65/6 )
DNC65/7 g 3
DNC65/8 2 R
DNC65/9 g, et
DNC65/10 - = = =~ 0 5 10 15 20 25 80 3 40 _ 45 60 65 70 75 80
Portata - Flow rate - DurchfluB (I/mln)
m Spola circuito 1 - Spool type 1 - Steuertyp 1 : 45-70 I/min
<70
E 7
0 bar = 60
50 bar - - - - - 25
100 bar = = = = S
150 bar =======- 3 40
°
g 30
g
820
& 10
©
2o ==
0 0,5 1 15 2 25 3 35 4 45 5 55 6 6.5
Corsa - Stroke - Hub (mm)

Parametri di prova / Testing parameters / Prifparameter: 50°C - 21 ¢St (spola circuito 1 - spool type 1- steuertyp 1)
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CIRCUITI E SCHEMI IDRAULICI
HYDRAULIC CIRCUITS AND SCHEMES
STEUERTYPEN UND HYDRAULISCHE SCHEMATA

Le conflgL{ratxtzmm indicate sono relative a prodotti standard. Per altre configurazioni
rego conta

?’hegffollovtv configurations are related to standard products. Please, contact us for other
onfigurations.

Die abgebildeten Produkte sind typische Standarwaren. Sollten Sie fir Inre Anwendung

Anderungen benétien, wenden Sie sich bitte an uns.

POSIZIONATORE * SPOOL CONTROL * SCHIEBERSTELLUNG CIRCUITOJeISPOOLITYRE S STEUERTY P
POS.3 POS.1 POS.0 POS.2 POS.4

! Posizione neutra in 0

[MM] Neutral position in 0

Neutralstellung in 0

P> B|P-T=[P> A
A>T |A4B4 B2 T
BP~ |BP> |BPH

1 0 2 Posizione neutra in 0, detent in 1

ECM] Neutral position in 0, detent in 1

Neutralstellung in 0, rastend in 1

P> B|ABaT|P> A
A>T|P4 BT
BP— |BP> |BP

C 1 0 2 Posizione neutra in 0, detent in 2

[Ml:ﬂ Neutral position in 0, detent in 2

Neutralstellung in 0, rastend in 2

A> T|P4T—H P> A
P,BH |A4B~ |BT -
BP> |BP> |BP -

1 0 2 Detentin 0, 1, 2

Y beent 1,1,

Raststellung in 0, 1 und 2

P> B |P~+T~ |P, A
A, T+ |A4B~ |[B2> T
BP 4 |[BP> |BP>

3 1 0 2 Posizione neutrain 0, detent in 3
NS Neutral position in 0, detent in 3
Neutralstellung in 0, rastend in 3

N T AB3T|P> B|[P4T= P2 A
BP> |BP- |BP> |BPo

Posizione neutra in 0, detent in 4
Neutral position in 0, detent in 4
Neutralstellung in O, rastend in 4

Y S P> B|P+T— P> A|ABST
BP— [BP> |BP= [BP=>

ACCESSORI Per maggiori dettagli tecnici, prego di contattarci.
ACCESSORIES .;'or gr(-i“ater ttecﬁmlcaé d?t?rls 1 bteg to contzct ug h bitt
ZUBEHGR Ur nahere technische Informationen wenden Sie sicl itte an uns.
LATO POSIZIONATORE LATO AZIONAMENTO
SPOOL CONTROL SIDE ACTUATOR SIDE
STEUERSCHIEBERSEITE HEBELSEITE
Azionamento elettroidraulico Limitatrice di pressione  Limitatrice di pressione Dispositivo anticavitazione
Electrohydraulic actuator ed anticavitazione Pressure limiter device Anticavitation device Leva intenzionale
Elektrohydraulische Steuerung Pressure limiter and Druckbegrenzungs-ventile  Nachsaugventil Intentional lever
antlc%ltatlon device " Sicherheitshebel
rucl renzungs un
nachsasgventul 9

=

Azionamento elettropneumatico

Blocco leva per cavo

Electropneumatic actuator :
Elektropneumatische Steuerung e

block for cable
Hebelemhel fur Bowdenzug

I

“h —

Azionamento pneumatico

Pneumatic actuator
Pneumatische Steuerung

" H

Manipolatore
Bgyst/ck

Azionamento idraulico diretto
Direct hydralic actuator
Direkte ydraullsche Steuerung PO

Joystick

PR

Posizionatore per doppio oomando

For double cont per o

Anbausatz Doppelsteuemng
f P by-pass line

= 7 [[E Regolatore di flusso
L T Flow regulator
Stromregelventil

P Limitatore di corsa
Stroke limiter
Hubbegrenzer

by-pass line
5 y-p
'+ Dispositivo di messa a scarico
Venting device

AbflieBvorrichtung
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ISTRUZIONI PER L'ORDINAZIONE
ORDERING INSTRUCTIONS
BESTELLANLEITUNG

/2] |B||Z]||A E]E] u L | |[+CO| |PP1TT1

—

MODELLO 'I_"_IyF;._(’Z;:_ngy:\_.’E’-T
MODEL
POSITION

MODELL ANSCHLUSSE

—_—

OPZIONI SUL T
N° SEZIONI OPTION ON T
N° OF SECTIONS OPTIONEN AUF T
ANZAHL ELEMENTE CO = Carry Over

CO = Power beyond

FILETTATURA SEZ. SUCCESSIVA

THREADS FOLLOWING SECTION

GEWINDE FOLGEELEMENT

N-M22X1,5

B-1/2 Gas J

R - 7/8” UNF - 14

~ AZIONAMENTI
ACTUATORS
s BETATIGUNGSARTEN
TARATURA VALVOLA DI MASSIMA: L = Leva standard
MAIN RELIEF VALVE SETTING: TCF = Cavo flessibile
EINSTELLUNG MAN = Manipolatore
DRUCKBEGRENZUNGSVENTIL:
L = Standard lever
X 30 +80 standard 80 bar TCF = Flexible cable
Y 90 + 130 standard 130 bar MAN = Joystick
Z 140 =180 standard 180 bar
V 190+ 210 standard 210 bar L = Standardhebel
H 220:250 standard 250 bar TCF = Kabelfernsteuerung

MAN = Joystick

POSIZIONATORE CIRCUITO
SPOOL CONTROL CIRCUIT
SCHIEBERSTELLUNGSSATZ STEUERTYP

Notare: non dirigere getti d'acqua direttamente sulla valvola.
Note: do not wash the valve with direct water jet.
Bitte beachten: Steuergerat/Ventil nicht mit Hochdruckreiniger waschen.
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DISTRIBUTORI COMPONIBILI
MODULAR DIRECTIONAL CONTROL VALVES
KOMBI-STEUERGERATE

Portata nominale (max)
Nominal flow (max) 120 (130) I/min ,"",,83 mm (|nch) ke ) ,."5',83 mm (|nch) )
Nominaler DurchfluB (max) 31.74 (34.39) gpm MOD. GEWICHTKg (b)  wop. GEWICHT Kg (Ib)
Pressione massima DNC120/1| 78(3.07) | 13(28.6) | DNC120/6 | 308(12.12) | 38 (83.6)
Maximum pressure 250 (3646)
Maximaler Betriebsdruck bar (psi) DNC120/2| 124 (4.88) | 18 (39.6)
Contropressione massima allo scarico DNC120/3| 170 (6.69) | 23 (50.6)
Maximum tank pressure 50 (730)
Maximaler Gegendruck Tankleitung bar (psi) DNC120/4| 216 (8.5) | 28 (61.6)
Massima trafila interna DNC120/5|262 (10.31)| 33 (72.6)
Maximum internal leakage 60 cc/min max
Maximale interne Leckage (21 cSt - 100 bar)
Temperatura d’utilizzo
Temperature range -20°C +80°C NBR seals
Betriebstemperatur -20°C +130°C HNBR seals P1 B A B A T1 T1
Viscosita olio Da 10 cSt a 100 cSt 1]
Oil viscosity From 10 cSt to 100 cSt
Olviskositat Von 10 ¢St nach 100 cSt —
Fluido Olio a base minerale x
Fluid Mineral based oil
Ol Mineral Ol
P 2l . L X
T = a2
FILETTATURA  THREAD * GEWINDE :;‘EIP " "
CODICE TIPO COPPIA DI SERRAGGIO Nm ) )
MODEL TYPE TORQUE Nm
BEZEICHNUNG GEWINDE ANZUGSMOMENT Nm = |
F 8/4 Gas 140 DNC120/2 FZ A1x2 PP1TT1 Poﬁii%gyngd
U M27x2 1SO6149 170
v 171/16 UNF-12 150
<l 129 (607"
49(1.93" L 49(1.93") i 522.04")
=]
<
I
©
ol
3 -
Nrs
g &
L|8e B )
[ R
L8 %
— | $
— 7
©
ol
[te}
0 |
<
11043) N i
o
=N
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CURVE CARATTERISTICHE
FLOW CURVES
TYPISCHE KURVEN

Le curve caratteristiche in catalogo sono tipiche di prodotti di produzione testati in laboratorio e non sono necessariamente
rappresentative di ogni unit:
Performance Characteristics shown in catalog are typical of production products tested in laboratory and are not necessarily
representative of any other unit.
Die Werte im Katalog beziehen sich auf Standardware, die auf der Priifbank getestet wurde und sind nicht reprasentativ
fiir andere Einheiten.

| P-T I
g
DNC120/1 g ° 5| ol (5
DNC120/2 S ol|olo
DNC120/3 ‘e
DNC120/4 - 3
DNC120/5 g
DNC120/6 - - - - - ;
o
5 2
2 O
£ o =
0 10 20 30 40 50 60 70 80 90 100 110 120 130
Portata - Flow rate - DurchfluB (//min)
12
| P-A I I —.
e
DNC120/1 S
DNC120/2 = = = = - 9
DNC120/3 - 2
DNC120/4 - 3
DNC120/5 &
DNC120/6 - - - - - R
8
8
a

50 60 70 80
Portata - Flow rate - DurchfluB (I/min)

©

z
g 6l —
DNC120/1 —— 2
DNC120/2 = = = =+ 0
DNC120/3 - [ -
DNC120/4 - 2
DNC120/5 g
DNC120/6 = = = = - Y
[
s
7]
4
a O = =
0 10 20 30 40 50 60 70 80 90 100 110 120 130
Portata - Flow rate - DurchfluB (//min)
m . Spola circuito 1 - Spool type 1 - Steuertyp 1
E 140
50 bar S120 —
..... 2 — R —egees
150 bar —<ien £00 o
D? 80 //"' g
% 60 / /'~'
2 ‘s
& w0 yars
P
€ ‘0
g o i
0 1 2 3 6 7 8 9

4 5
Corsa - Stroke - Hub (mm)

Parametri di prova / Testing parameters / Prifparameter: 50°C - 21 ¢St (spola circuito 1 - spool type 1 - steuertyp 1)
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CIRCUITI E SCHEMI IDRAULICI
HYDRAULIC CIRCUITS AND SCHEMES
STEUERTYPEN UND HYDRAULISCHE SCHEMATA

Le conflguraﬂzmnl indicate sono relative a prodotti standard. Per altre configurazioni
rego conta
EI)'he follow configurations are related to standard products. Please, contact us for other
canﬂ%uratlons

Die al

gebildeten Produkte sind typische Standarwaren. Sollten Sie fiir Inre Anwendung

Anderungen benétien, wenden Sie sich bitte an uns.

POSIZIONATORE * SPOOL CONTROL * SCHIEBERSTELLUNG CIRCUITOJeISROOLITYRE LS STEUERTY R
POS.3 POS.1 POS.0 POS.2

Posizione neutra in 0 P> B|PaTa P> A
[MIM] Neutral position in 0 A> T|A4B+ B> T
Neutralstellung in 0 BP - [BP> |BP-
1 0 2 Posizione neutra in 0, detent in 1 P> B|AB>T|P> A
ECM] Neutral position in 0, detent in 1 A>T|Pa BT
Neutralstellung in 0, rastend in 1 BP—- |BP> |BPH
1 0 2 Posizione neutra in 0, detent in 2 A T|P4T—4 P> A
[M:ﬂ Neutral position in 0, detent in 2 P,B+ |A4Bo |BTH
Neutralstellung in 0, rastend in 2 BP> |[BP> |BP —
! 0 2 Detentin 0, 1,2 St 8. ? ABST|P> B|P=T— P> A
Y1 Detentn 0.7 2 [HETIETEY] P A3 TIaes 83
Raststellung in 0, 1 und 2 53 BP> |BP-H |BP> |[BP-
1 2 Posizione neutra in 1

Neutral position in 1
Neutralstellung in 1

m 3 1 0 2

Posizione neutra in 0, detent in 3
Neutral position in 0, detent in 3
Neutralstellung in 0, rastend in 3

ACCESSORI Per maggiori dettagli tecnici, prego di contattarci.
ACCESSORIES I;or grnha er tecanlcarl] d(let?lls I beg to contadct ug hbi

= technische Informationen wenden Sie sich bitte an uns.
ZUBEHOR Ur néhere
LATO POSIZIONATORE Limitatrice di pressione Dispositivo anticavitazione LATO AZIONAMENTO
SPOOL CONTROL SIDE ACTUATOR SIDE

Pressure limiter device Anticavitation device
STEUERSCHIEBERSEITE Druckbegrenzungs-ventile Nachsaugventil HEBELSEITE
B, A

Azionamento elettroidraulico

Electrohydraulic actuator
Elektrohydraulische Steuerung

Azionamento pneumatico
Pneumatic actuator
Pneumatische Steuerung

by

line

p%i

T

Y

p:

Dispositivo di messa a scarico

Ventin,

device

AbflieBvorrichtung

Blocco leva per cavo
Driving block for cable
Hebeleinheit flir Bowdenzug
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ISTRUZIONI PER L'ORDINAZIONE
ORDERING INSTRUCTIONS
BESTELLANLEITUNG

/2| |F E]E] 1 L L||+CO| [PPITT1

—

MODELLO 'I."_IyF;_(’Z;:_Lg’(_E:I:\_TF_’-T
MODEL
POSITION

MODELL ANSCHLUSSE

OPZIONISULT
N° SEZIONI OPTIONON T
N° OF SECTIONS OPTIONEN AUF T
ANZAHL ELEMENTE CO = Carry Over

CO = Power beyond

FILETTATURA SEZ. SUCCESSIVA
THREADSU FOLLOWING SECTION
GEWINDE FOLGEELEMENT
F - 3/4 Gas
U-M27x21SO 6149 )
V-1"1/16 UNF - 12
AZIONAMENTI
ACTUATORS
s BETATIGUNGSARTEN

TARATURA VALVOLA DI MASSIMA:
MAIN RELIEF VALVE SETTING:
EINSTELLUNG
DRUCKBEGRENZUNGSVENTIL: —

30+80 standard 80 bar
90 + 130 standard 130 bar
standard 180 bar
190 = 210 standard 210 bar
220 + 250 standard 250 bar

I<N=<X
o
»
o
4
o
8

L = Leva standard
TCF = Cavo flessibile
MAN = Manipolatore

L = Standard lever
TCF = Flexible cable

L = Standardhebel
TCF = Kabelfernsteuerung

POSIZIONATORE CIRCUITO
SPOOL CONTROL — CIRCUIT
SCHIEBERSTELLUNGSSATZ STEUERTYP

Notare: non dirigere getti d'acqua direttamente sulla valvola.
Note: do not wash the valve with direct water jet.
Bitte beachten: Steuergerat/Ventil nicht mit Hochdruckreiniger waschen.

DC007_71






